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1. ЦЕЛИ И ЗАДАЧИ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Программа кандидатского экзамена по дисциплине «Иностранный язык» (английский) 

разработана в соответствии с:  

Федеральным законом от 29.12.2012 г. № 273-ФЗ «Об образовании в Российской 

Федерации»;  

Постановлением Правительства РФ от 24.09.2013 № 842 «О порядке присуждения ученых 

степеней»;  

Постановление Правительства Российской Федерации от 30.11.2021 № 2122 «Об 

утверждении положения о подготовке научных и научно-педагогических кадров в аспирантуре 

(адъюнктуре)»;  

Постановлением Правительства Российской Федерации от 24.09.2013 № 842 «О порядке 

присуждения ученых степеней»;  

Приказом Министерства науки и высшего образования Российской Федерации от 

20.10.2021 № 951 «Об утверждении федеральных государственных требований к структуре 

программ подготовки научных и научно-педагогических кадров в аспирантуре (адъюнктуре), 

условиям их реализации, срокам освоения этих программ с учетом различных форм обучения, 

образовательных технологий и особенностей отдельных категорий аспирантов (адъюнктов)» 

(ФГТ);  

Приказом Минобрнауки России от 28.03.2014 № 247 «Об утверждении Порядка 

прикрепления лиц для сдачи кандидатских экзаменов, сдачи кандидатских экзаменов и их 

перечня»;  

Приказом Минобрнауки России от 05.08.2021 № 712 «О внесении изменений в некоторые 

приказы Министерства образования и науки Российской Федерации и Министерства науки и 

высшего образования Российской Федерации в сфере высшего образования и науки и признании 

утратившими силу приказов Министерства образования и науки Российской Федерации от 22 

апреля 2013 г. N 296 и от 22 июня 2015 г. № 607»;  

Приказом Министерства науки и высшего образования Российской Федерации от 24 

февраля 2021 г. № 118 «Об утверждении номенклатуры научных специальностей, по которым 

присуждаются ученые степени, и внесении изменения в Положение о совете по защите 

диссертаций на соискание ученой степени кандидата наук, на соискание ученой степени доктора 

наук, утвержденное приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 10 

ноября 2017 г. № 1093»;  

Цель кандидатского экзамена - аттестация при освоении программ подготовки научных и 

научно-педагогических кадров в аспирантуре на соответствие требованиям, предъявляемым к 

кандидату педагогических наук в области владения иностранным языком.  

Задачи: 

- оценка готовности работать в международных научных и научно-педагогических 

коллективах;  

- оценка готовности участвовать в работе российских и международных исследовательских 

коллективов по решению научных и научно-образовательных задач;  

- оценка готовности к коммуникациям на иностранном языке;  

- оценка готовности к изучению иностранных научных источников;  

- оценка готовности к публикациям результатов научной деятельности в иностранных 

научных журналах и иных научных изданиях;  

- оценка готовности использовать современные методы и технологии научной 

коммуникации на иностранном языках. 

 

Говорение. К концу обучения аспирант (прикрепленный) должен владеть подготовленной, а также 

неподготовленной монологической речью в виде резюме, сообщения, доклада; диалогической 

речью в ситуациях научного, профессионального и бытового общения в пределах изученного 

языкового материала.  
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Аудирование. Аспирант (прикрепленный) должен уметь аудировать оригинальную 

монологическую и диалогическую речь по специальности, опираясь на изученный языковой 

материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и 

контекстуальной догадки.  

Чтение. Аспирант (прикрепленный) должен уметь читать оригинальную научную литературу по 

специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и 

профессиональные знания и навыки языковой и контекстуальной догадки.  

Виды чтения:  

1. Чтение, направленное на понимание основного содержания текста.  

2. Чтение, имеющее целью максимально точное и адекватное понимание текста с установкой на 

выделение смысловых блоков, структурно-семантического ядра, группировку информации, ее 

обобщение и анализ в целях проводимого аспирантом (прикрепленным) научного исследования.  

3. Беглое чтение с целью определения круга рассматриваемых в тексте вопросов и основных 

положений автора (тексты по специальности).  

4. Чтение, направленное на быстрое нахождение определенной информации (научная литература 

по специальности, в том числе справочного характера).  

Временным критерием сформированности навыков чтения на протяжении курса может служить 

приближение темпа чтения про себя к следующему уровню: для ознакомительного чтения с 

охватом содержания на 70% — 500 печатных знаков в минуту; для ускоренного, просмотрового 

чтения — 1 000 печатных знаков в минуту; для беглого чтения вслух — 600 печатных знаков в 

минуту.  

Письмо. Аспирант (прикрепленный) должен владеть навыками письменной речи в пределах 

изученного языкового материала. Виды речевых произведений: план (конспект прочитанного), 

изложение содержания прочитанного в форме резюме; сообщение, доклад по темам проводимого 

исследования.  

Фонетика. Продолжается работа по коррекции произношения, по совершенствованию 

произносительных умений и навыков при чтении вслух и устном высказывании. Первостепенное 

значение придается смыслоразличительным факторам: 

интонационному оформлению предложения (деление на интонационно - смысловые группы-

синтагмы, правильная паузация); расстановка фразового и в том числе логического ударения, 

мелодия,  

- словесному ударению (в двусложных и многосложных словах, в том числе в производных и 

сложных словах, перенос ударения при конверсии);  

- противопоставлению долготы и краткости, закрытости и открытости гласных звуков, звонкости и 

глухости конечных согласных.  

Лексика. При работе над лексикой обращается внимание на специфику лексических средств 

выражения содержания текстов по специальности аспиранта (прикрепленного), на многозначность 

служебных и общенаучных слов, на механизмы словообразования (в том числе терминов и 

интернациональных слов), на явления синонимии и омонимии.  

Аспирант (прикрепленный) должен знать фразеологические сочетания, часто встречающиеся в 

письменной речи изучаемого им языка, а также слова, словосочетания и фразеологизмы, 

характерные для устной речи в ситуациях делового общения.  

Необходимо также знание сокращений и условных обозначений и умение правильно прочитать 

формулы и символы и т.п.  

Аспирант (прикрепленный) должен вести рабочий словарь терминов и слов, которые имеют свои 

оттенки значений в изучаемом языке. В рамках данного курса ставится задача овладеть научным 

глоссарием в определенной отрасли знания.  

Грамматика. Программа предполагает знание и практическое владение грамматическим 

минимумом вузовского курса по иностранному языку. При углублении и систематизации знаний 

грамматического материала, необходимого для чтения и перевода научной литературы по 

специальности, основное внимание уделяется средствам выражения и распознавания главных 

членов предложения, определению границ членов предложения (синтаксическое членение 

предложения); сложным синтаксическим конструкциям, типичным для стиля научной речи: 

оборотам на основе неличных глагольных форм, пассивным конструкциям, многоэлементным 
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определениям (атрибутным комплексам), усеченным грамматическим конструкциям (бессоюзным 

придаточным и т.п.); эмфатическим и инверсионным структурам; средствам выражения 

смыслового (логического) центра предложения и модальности. Первостепенное значение имеет 

овладение особенностями и приемами перевода указанных явлений.  

При развитии навыков устной речи особое внимание уделяется порядку слов как в аспекте 

коммуникативных типов предложений, так и внутри повествовательного предложения (например, 

владение инверсионными структурами типа there is, it is . . . that); употреблению строевых 

грамматических элементов (местоимений, вспомогательных глаголов, наречий, предлогов, 

союзов); глагольным формам, типичным для устной речи; степени сравнения прилагательных и 

наречий; средствам выражения модальности. 

3. Содержание и структура кандидатского экзамена по иностранному языку  

Кандидатский экзамен по иностранному языку (английскому) проводится в два этапа.  

Кандидатский экзамен проводится в письменной и устной форме и включает в себя следующие 4 

задания:  

1. Письменный перевод оригинального текста по направлению со сло-варем объемом 2200 п.з. 

Время перевода 60 минут. Форма проверки – чтение текста на иностранном языке вслух и 

проверка выполненного перевода (вы-борочно). Если сдающий экзамен выполнил менее 65% 

перевода, он получает неудовлетворительную оценку.  

2. Ознакомительное чтение текста без словаря по направлению на ино-странном языке объемом 

1500 п. з. Форма проверки – краткое изложение текста на русском языке. Время подготовки 10 

минут. 4  

 

3. Ознакомительное чтение текста общественно-политического содержания без словаря объемом 

1250 п.з. Форма проверки – краткое изложение текста на русском языке. Время подготовки 10 

минут.  

4. Участие в беседе на иностранном языке по предложенной профессиональной, социальной или 

культуроведческой тематике.  

Примерные темы для беседы:  

1. Моя научная работа. Мой научный руководитель.  

2. Моя научная работа. Обоснование выбора темы диссертации (актуальность, новизна, 

практическая ценность).  

3. Моя научная работа. Мои публикации, участие в научной жизни.  

4. Моя научная работа. Планируемые этапы работы над диссертацией.  

5. Моя научная работа. Современные источники получения научной информации.  

6. Моя научная работа. Участие в научных семинарах, конференциях, форумах.  

7. Моя научная работа. Участие в работе международных исследовательских коллективах по 

решению научных и научно-образовательных задач.  

8. Моя научная работа. Использование современных методов и технологий научной 

коммуникации на иностранных языках. 5. Порядок оценки уровня знаний аспирантов 

(прикрепленных) на кандидатском экзамене по иностранному языку  

Уровень знаний соискателя ученой степени оценивается на «отлично», «хорошо», 

«удовлетворительно», «неудовлетворительно».  

При оценке знаний и уровня подготовки соискателя ученой степени кандидата наук, определяется:  

— уровень освоения материала, предусмотренного программой кандидатского экзамена;  

— умение использовать теоретические знания при выполнении практических задач;  

 

Общими критериями, определяющими оценку уровня знаний аспиранта (прикрепленного), 

являются:  

— для оценки «отлично»: наличие глубоких и исчерпывающих знаний в объеме пройденного 

программного материала, правильное использование полученных знаний и умений на практике - в 

устном и письменном общении на иностранном языке;  

- для оценки «хорошо»: наличие твердых и достаточно полных знаний программного материала, 

незначительные ошибки при использовании знаний и умений на практике - в устном и 

письменном общении на иностранном языке;  
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- для оценки «удовлетворительно»: наличие твердых знаний пройденного материала, на практике 

осуществление устной и письменной коммуникации на иностранном языке с ошибками, 

исправляемыми после дополнительных наводящих вопросов;  

- для оценки «неудовлетворительно»: наличие грубых ошибок в ответе при осуществлении устной 

и письменной коммуникации на иностранном языке, неумение применять знания на практике.  

 

 

УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература  

1. Белякова Елена Ивановна. Английский для аспирантов [Электронный ре-сурс] : Учебное 

пособие. - Москва; Москва: Вузовский учебник: ООО "Науч-но-издательский центр ИНФРА-М", 

2014. - 188 с.. - ISBN 978-5-9558-0306-7 (Ссылка на ресурс: http://znanium.com/go.php?id=403683)  

2. Кузнецова, А.Ю. Грамматика английского языка: от теории к практике [Электронный ресурс] : 

учеб.пособие / А.Ю.Кузнецова. – 2-ое изд., стер. – М.: Флинта, 2012. – 152с. – ISBN 978-5-9765-

1366-2 (Ссылка на ресурс: http://e.lanbook.com/books/element.php?pl1_id=3364)  

3. Кушникова, Г.К. Практикум для самостоятельного повторения глагольной системы английского 

языка [Электронный ресурс]: учеб. пособие / Г.К.Кушникова. – 2-ое изд., стеретип. – М.: 

ФЛИНТА: Наука, 2011. – 95 с. – ISBN 978- 5-9765-0170-6 (Флинта), ISBN 978- 5-02-034793-9 

9Наука) (Ссылка на ресурс: http://e.lanbook.com/books/element.php?pl1_id=2545) 

 

Дополнительная литература 

1. Нелюбин, Л.Л. Сравнительная типология английского и русского языков [Электронный ресурс] 

: учеб. пособие / Л.Л.Нелюбин. – 6-ое изд., стер. – М.: ФЛИНТА: Наука, 2012. – 152 с. – ISBN 978- 

5-9765-0829-3 (Флинта), ISBN 978- 5-02-034905-6 (Ссылка на ресурс: 

http://e.lanbook.com/books/element.php?pl1_id=44207)  

2. Сиполс, О.В. Develop your reading skills: Comprehention and Translation Practice. Обучение 

чтению и переводу (английский язык) [Электронный ре-сурс] : учеб. пособие / О.В.Сиполс. 2-ое 

изд., стереотип. – М.:Флинта: Наука, 2011. – 376 с. – ISBN 978- 5-89349-9532-7 (Флинта), ISBN 

978- 5-02-034696-3 (Наука) (Ссылка на ресурс: http://e.lanbook.com/search/result.php?)  

3. Краткий англо-русский медицинский словарь. 7000 терминов/ М.В. Супот-ницкий.- М: 

Вузовская книга, 2006.- 316 с.  

4. Современный англо-русский, русско-английский словарь (75000) Донецк: ООО ПКФ «БАО», 

2008.- 768 с.  

5. Булыко А.Н. Словарь иноязычных слов. Актуальная лексика.- 2- издание.- Минск: «Попурри», 

2008.- 656 с. 

Интернет-ресурсы 

− Электронно-библиотечная система Северо-Кавказского государственного института 

искусств 

− электронный портал «Культура» (www.kultura-portal.ru) 

− электронный федеральный портал «Российское образование» (www.edu.ru) 

− база данных Российской Государственной библиотеки по искусству (www.liart.ru) 

− электронный информационный ресурс российской Национальной библиотеки (www.rsl.ru) 

− Цифровой образовательный ресурс (цифровая библиотека) IPR SMART   

 

Периодические издания 

1. Journal of Cultural Studies:Sage Publications, 2010-2011 

2. Media, Culture and Society: Sage Publications, 2009-1212 

3. Journal  of  Social Philosophy: John Wiley & Sons Ltd, 2009 -2011 

 

Все периодические издания имеются в наличии в читальном зале открытого доступа 

(библиотек СКГИИ, КБГУ, НРБ им. Т.К.Мальбахова)  

 

http://e.lanbook.com/books/element.php?pl1_id=2545
http://www.kultura-portal.ru/
http://www.edu.ru/
http://www.liart.ru/
http://www.rsl.ru/
https://www.iprbookshop.ru/
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МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

Для реализации данной дисциплины имеются специальные помещения для проведения 

занятий лекционного типа, практических занятий, групповых и индивидуальных консультаций, 

текущего контроля и промежуточной аттестации, а также помещения для самостоятельной 

работы.  

Учебно-методические материалы – учебники, методические пособия. Аудиовизуальные 

средства обучения – слайды, презентации, учебные фильмы.  
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Рабочая программа составлена с учётом Федеральных государственных требований (ФГТ ВО) по научной 

специальности 5.10.1. «Теория и история культуры, искусства» 

 

Программа обсуждена на заседании кафедры культурологии СКГИИ 

Протокол № 10 от «28» мая 2026 г. 

 

 

 

Зав. кафедрой культурологии,  

к.ф.н., профессор          Шаваева М.О 

  

 

 

  

Программу составил: 

к.ф.н., профессор кафедры культурологии     Ахохова Е.А. 

 

 

 

Эксперт: 

к.п.н., профессор кафедры  

общегуманитарных и  

социально-экономических дисциплин       Торогельдиева З.Н. 

 

  

 


